RÚT 
Ruth
RANTA 1
Ar túle mí rí yassen i námor namner, in enge saicele i nóresse. Tá nér Vet-Lehemello mi Yehúra lende marien ve aiano Moavo lannasse, isse ar verirya ar yondorya atta. 2 I nero esse náne Elimelec, ar veriryo esse náne Naomi, ar yondorya atto essi náner Maħlon ar Cilyon. Anelte Efratyar Vet-Lehemello mi Yehúra. 

Túlelte mir i Moav-lanna ar lemner tasse. 3 Mal qualle Elimelec, verurya Naomi. Hé ar yondorya atta lemner, 4 ar veryanette nissinnar Moavello. I minio esse náne Orpa, ar i exeo esse náne Rút. Ar marnelte tasse *os loar quean. 5 Mal Maħlon ar Cilyon yúyo quallet, ar i nís lemne apa hínarya atta ar verurya náner vanwe.  6 Tá orontes as *yonveriryar, nanwenien i Moav-lannallo. An hlasses i Moav-lannasse in i Héru icímie lierya, antala tien massa.  7 Ar etelendes i nómello yasse anes, ar *yonverirya atta óse, ar lendelte i tiesse nanwenien i Yehura-nórenna. 
CHAPTER 1
And it came [to pass] in the days when the judges judged, that [there] was a famine in the land. Then a man from Bethlehem in Judah went to dwell as a stranger in the plain of Moab, he and his wife and his two sons. The man’s name was Elimelech, and the name of his wife was Naomi, and the names of his two sons were Mahlon and Chilion. They were Ephratites from Bethlehem in Judah. 

They came into the Moab plain and remained there. 3 But Elimelech, husband of Naomi, died. She and her two sons remained, 4 and they [dual] got married to women from Moab. The name of the one was Orpah, an the other’s name was Ruth. And they dwelt there around ten years. 5 But Mahlon and Chilion both died, and the woman remained after her two children and her husband were gone. 6 Then she arose with her daughters-in-law, to return from the Moab plain. For she heard in the Moab plain that the Lórd had [Q: has] given heed to his people, giving them bread. 7 And she went from the place where she was, and her two daughters-in-law with her, and they went on the road to return to the land of Judah.
8 Ar Naomi quente *yonverirya attanna: “Mena, nanwena ilquen mici let i  coanna amilleryava! Nai i Héru nauva raina lent, ve anaieste i qualinain, ar inyen. 9 Nai i Héru lavuva lent hire sére, ilquen mici let i coasse véra veruryava.” Tá minqueset, ar ortanelte ómalta mi nyenye. 10 Ar quentette senna: “Vá, an aselye menuvamme nan lielyanna!” 
8 And Naomi said to her two daughters-in-law: “Go, return each one among you to the house of her mother! May the Lórd be gracious to you [dual], as you have been to the dead, and to me. 9 May the Lord let you find rest, each among you in the house of her own husband.” Then she kissed them, and they lifted up their voice in weeping. 10 And they [dual] said to her: “No, for with you we will go back to your people!”
11 Mal Naomi quente: “Quera indet nan, selyenyar! Manen ná i meriste lelya óni? Ma nin ear en yondor mónanyasse, i nauvalte verustar? 12 Quera indet nan, selyenyar! Mena! An inye acca yára ná náven veruo. Au quenten: Samin estel, nauvan veruo yando lóme sinasse, ar yú coluvan yondor 13 – ma hopumneste tien tenna anelte alanwe? Ma satuvaste indet tien, lá olila hyana veruo? Vá, selyenyar! An samin túra naire castastanen, an i Héruo má eteménie ana ni.”
11 But Naomi said: “Turn yourselves back, my daughters! How is [it] that you want to go with me? Are there for me still sons in my womb, that they will be your husbands? 12 Turn yourselves back, my daughters! For I am too old for being a husband’s. If I were to say: I have hope, I will be a husband’s even this night, and I will also bear sons 13 – were you going to wait for them until they were adult? Would you reserve yourselves for them, not becoming another husband’s? No, my daughters! For I have great grief by reason of you, for the Lord’s hand has gone out against me.”

14 Ar ortanelte ómalta mi amba nyenye, ar Orpa minque veruamillerya namárie, mal Rút himyane hé. 15 Ar hé quente: “Yé, verutyo háno veri naneménie lieryanna ar ainoryanna. Nanwena ca verutyo háno veri!” 16 Mal Rút quente: “Áva arca nillo hehta tye ar nanwene hiliello tye, an yanna menitye menuvan, ar yasse seritye seruvan; lietya nauva lienya, ar Ainotya nauva Ainonya. 17 Yasse qualuvatye qualuvan, ar tasse samuvan sapsanya. Nai i Héru tyaruva ni perpere, ar nai napanuvas amba, qui erya nat hequa qualme hyaruva ni tyello!” 18 Ar íre hé cenne i tanca cilmerya lelya óse ná, hé quente senna munta amba.

14 And they lifted up their voice in more weeping, and Orpah kissed her mother-in-law [veruamille, husband-mother] farewell, but Ruth stuck to her. 15 And she said: “Behold, your husband’s brother’s wife has returned to her people and to her god. Return behind your husband’s brother’s wife!” 16 But Ruth said: “Do not ask of me to abandon you and return from following you, for where you go I shall go, and where you rest I shall rest; your people shall be my people, and your God shall be my God. 17 Where you shall die I shall die, and there I will have my grave. May the Lórd cause me to suffer, and may he add more, if any [lit. a single] thing except death is going to separate me from you!” 18 And when she saw that her firm choice was [Q: is] to go with her, she said nothing more to her.

19 Tá yúyo mici tu lendet tenna túlette Vet-Lehemenna. Ar tuliettanen Vet-Lehemenna i quanda osto náne valtana pa tú, ar i nissi quenter: “Ma si Naomi ná?” 20 Mal hé quente téna: “Ávani esta Naomi! Áni esta Mara (Sára), an i Iluvala acárie ilqua ita sára nin. 21 Inye etelende quanta, mal lusta i Héru atálie ni nan. Manen ná in estalden Naomi íre i Héru núcúmie ni ar i Iluvala atyárie ni moia?”

22 Sie Naomi nanwenne, ar óse Rút i nís Moavello, yondoryo veri ye túle ho i Moav-lanna. Ar tú túlet Vet-Lehemenna i yestasse i yáviéno *findoriva. 

19 Then both among them went until they came to Bethlehem. And by their coming to Bethlehem the entire city was astir concerning them, and the women said: “Is this Naomi?” 20 But she said to them: “Do not call me Naomi! Call me Marah (Bitter), for the Almighty has made everything very bitter for me. 21 I went out full, but empty the Lórd has brought me back. How is [it] that you call me Naomi when the Lórd has humilated me and the Almighty has caused me to be afflicted?”

22 Thus Naomi returned, and with her Ruth the woman from Moab, her son’s wife who came from the Moab plain. And they came to Bethlehem in the beginning of the harvest of barley.
RANTA 2
Ar enge Naomin rendo veruryo, vea nér cáneva, i nosseo Elimeléco. Esserya náne Voas. 

2 Ar Rút, i nís Moavello, quente Naominna: “Mecin, ánin lave mene i restanna ar lepta lantiéla ore ca aiquen yeo hendusse hiruvan lisse.” Ar hé quente senna: “Mena, selyenya.”
CHAPTER 2
And [there] was to Naomi a kinsman of her husband, a vigorous man of valour, of the kin of Elimelech. His name was Boaz.

2 And Ruth, the woman from Moab, said to Naomi: “Please, let me go to the field and pick fallen grain behind anyone in whose eyes I shall find favor.” And she said to her. “Go, my daughter.”

3 Ar lendes, ar túles ar leptane i restasse ca i *cirihtari. Ar martonen leptanes i resto rantasse ya náne Voaswa, ye i nosseo Elimeléco né. 4 Ar yé, Voas túle Vet-Lehemello ar quente i *cirihtarinnar: “Nai i Héru euva aselde!” Ar hanquentelte senna: “Nai i Héru aistuva lye!” 

5 Tá Voas quente núroryanna ye náne panyana or i *cirihtari: “Mano nessa nís sina ná?” 6 Ar i núro ye náne panyana or i *cirihtari hanquente: “Náse nessa nís Moavello ye túle nan as Naomi et i Moav-lannallo, 7 ar quentes: ’Mecin, ánin lave lepta ca i *cirihtari imíca i limnar.’ Sie túles, ar omólies i arinello tenna sí, serila i coasse rie şintave.”

3 And she went, and she came and picked [grain] in the field behind the reapers. And as it happened [martonen, by luck/happenstance] she picked [grain] in the part of the field that was Boaz’, who was of the kin of Elimelech. 4 And behold, Boaz came from Bethlehem and said to the reapers: “May the Lórd be with you!” And they answered him: “May the Lórd bless you!” 

5 Then Boaz said to his servant who was placed over the reapers: “Whose is this young woman?” 6 And the servant who was placed over the reapers answered: “She is a young woman from Moab who came back with Naomi out of the plain of Moab, 7 and she said: “Please, let me pick [grain] behind the reapers among the sheaves!” So she came, and she has been working from the morning until now, resting in the house only briefly.”
8 Tá quente Voas Rútenna: “Ma ual hlasse, selyenya? Áva mene leptien hyana restasse hya auta silo, mal á lemya sís as vendenyar. 9 Hepa hendulyat to i resta ya *cirihtalte, ar elye mena ca té. Ma uan acánie i seldoin i vá appuvalte lye? Ar íre nalye soica, mena i calpannar ar suca ho ya i seldor acalpier.”

10 Tá hé lantane cendeleryanna ar cumbe i talamenna, ar hé quente senna: “Manen ná in ihírien lisse hendulyatse, pan cimilyen ómu inye ettelea ná?” 11 Ar Voas hanquente senna: “Anaie aqua nyárina nin pa ilqua ya acáriel verulyo amillen apa verulya qualle, ar manen ehehtiel atarelya ar amillelya ar i nóre yasse anel nóna, ar utúliel lienna ya ual sinte nóvo. 12 Nai i Héru paityuva lyen nan molielyan, ar nai camuval quanta *paityale i Hérullo, Israélo Aino, nu yeo rámanta utúliel hirien cauma.” 13 Ta hé quente: “Nai hiruvan lisse hendulyatse, herunya! An itiutayel ni, ar equétiel nildave mólelyanna, ómu uan ve aiquen i nission i molir lyen.” 
8 Then Boaz said to Ruth: “Did you not hear, my daughter? Do not go to pick [grain] in another field or go away from here, but remain here with my maidens. 9 Keep your eyes on the frield that they reap, and you go behind them. Have I not ordered the lads that they are not to touch you? And when you are thirsty, go to the vessels and drink from what the lads have scoped up.”

10 Then she fell upon her face and bowed to the ground, and she said to him: “How is [it] that I have found grace in your eyes, since you pay heed to me although I am foreign?” 11 And Boaz answered her: “[It] has been fully told to me of everything that you have done for your husband’s mother after your husband died, and how you have abandoned your father and your mother and the land where you were born, and you have come to a people that you did not know beforehand. 12 May the Lórd pay you back for your work, and may you receive full reward from the Lórd, Israel’s God, under whose wings [rámanta, dual allative] you have come to seek shelter.” 13 Then she said: “May I find grace in your eyes, my lord! For you have comforted me, and you have spoken friendly to your slave, though I am not like any of the women that work for you.”

14 Ar Voas quente senna íre i mattalúme túle: “Tula sir, ar mata ho i massa, ar sumba rantalya i sára limpesse.” Ar Rút hamme ara i *cirihtari, ar Voas antane sen *tórina ore. Mantes ilqua ya mernes, en samila amba lemba. 15 Ar apa orontes leptien, Voas canne seldoryain, quetila: “Ásen lave lepta imíca i limnar, ar ávase naitya. 16 Ar alde yú tuce sirpeli i loxellon ar hehta tai, lavila sen lepta, ar áva quete narace quettar senna.”

17 Ar leptanes i restasse tenna şinye, ar palpanes i ori i sirpellon yar anes leptiéla; anelte *os éfa *findoriva. 18 Ar ortanéses ar lende mir i osto, ar veruamillerya cenne ya anes leptiéla. Ar ettalles ar antane Naomin ya lemba né apa anes mátiéla ilqua ya mernes.

14 And Boaz said to her when the mealtime came: “Come hither, and eat of the bread, and dip your piece in the bitter wine.” And Ruth sat by the reapers, and Boaz gave her roasted grain. She ate everything that she wanted, still having more left. 15 And after she arose to pick [grain], Boaz commanded his lads, saying: “Let her pick among the sheaves, and do not rebuke her. 16 And you are to draw some straws from the bunches and abandon them, letting her pick, and do not speak harsh words to her.”

17 And she picked [grain] in the field until evening, and she beat the grains from the stalks which she had picked; they were about an epha of barley. 18 And she lifted it and went into the city, and her mother-in-law saw what she had picked. And she brought forth and gave to Naomi what was left after she had eaten everything that she wanted.

19 Ar veruamillerya quente senna: “Masse eleptiel síra, ar masse omóliel? Nai ye cimne lye nauva aistana!” Ar nyarnes veruamilleryan masse anes móliéla, ar quentes: “Voas i esse ná i nero as ye mólen síra.” 20 Ar Naomi quente yondoryo verinna: “Nai nauvas aistana lo i Héru, ye ua ehehtie lisserya i coireain ar i qualinain!” Tá Naomi quente senna: “I nér rendongwa ná. Náse mici runandongwar!” 21 Ar eque Rút i nís Moavello: “É quentes ninna: Seldonyar alye himya, tenna ocomyanielte i quanda yávie ya samin.”

19 And her mother-in-law said to her: “Where have you been picking [grain] today, and where have you been working? May the one who paid heed to you be blessed!” And she told her mother-in-law where she had been working, and she said: “Boaz is the name of the man with whom I worked today.” 20 And Naomi said to her son’s wife: “May he be blessed by the Lórd, who has not abandoned his grace for the living and for the dead!” Then Naomi said to her: “The man is our kinsman. He is among our redeemers!” 21 And Ruth, the woman from Moab said: “Indeed he said to me: My lads you are to stick to, until they have gathered the entire harvest that I have.”

22 Ar Naomi quente Rútenna, yondoryo veri: “Mára ná, selyenya, in etelelyatye as venderyar. Sie queni uar lantuva tyenna hyana restasse.” 23 Ar hé himyane Voaso vendi, leptala ore tenna i metta i yáviéno *findorion ar i yáviéno *mulusseo, ar marila as veruryo amil.
22 And Naomi said to Ruth, her son’s wife: “It is good, my daughter, that you go out with his maidens. Thus people will not fall upon you in another field.” 23 And she stuck with the maidens of Boaz, picking grain until the end of the harvest of barley and of the harvest of wheat, and dweilling with her husband’s mother.
RANTA 3 
Ar Naomi, veruryo amil, quente senna: “Selyenya, ma uan cestuva tyen sére, i haruvatye máriesse? 2 Ar sí, ma lá ea Voas rendongwa, as yeo vendi anaietye?  Yé, şinye sinasse *saltas *findore i *vattalamesse. 3  Etta sova intye ar á panya níşima millo tyesse, ar mena undu i *vattalamenna, mal áva care intye sinwa i neren nó amáties ar usúcies. 4 Ar íre *cainus, istuvatye i nóme yasse cáyas, ar tuluvatye ar mapuvatye oa i lanni topila taluryat. Tá *cainúvatye, ar nyaruvas tyen mana caruvatye.” 5 Ar hé quente senna: “Ilqua ya quétatye ninna caruvan.” 
6 Ar hé ununte i *vattalamenna ar carne ve ilqua ya veruryo amil hén cániéla né.
RANTA 3
And Naomi, her husband’s mother, said to her: “My daughter, am I not to seek for you rest, that you will dwell in happiness? 2 And now, is [there] not Boaz our kinsman, with whose maidens you have been? Behold, this evening he winnows barley in the threshing-floor. 3 Therefore wash yourself and put fragrant oil on you, and go down to the threshing floor, but do not make yourself known to the man before he has eaten and he has drunk. 4 And when he lies down, you will know the place where he is lying, and you will come and you will take away the clothes covering his feet. Then you will lie down, and he will tell you what you will do.” 5 And she said to her: “Everything that you are saying to me I will do.” 6 And she went down to the threshing-floor and did according to everything that her husband’s mother had commanded her.

7 Apa Voas mante ar sunce, ar íre endarya valima né, lendes ar caine i mentesse cumberyo oriva. Tá Rút túle quildave, ar nampes oa i lanni or taluryat ar *cainune. 8 Ar endesse i lómio i nér náne captana ar quernexe, ar yé, nis caine ara taluryat. 9 Ar quentes: “Man elye?” Ar hé hanquente: “Nanye Rút mólelya. Etta alye palya laupelya or mólelya, an nalye runando.”

7 After Boaz ate and drank, and when his heart was happy, he went and lay at the end of his heap of grain. Then Ruth came quietly, and she took away the clothes over his feet and lay down. 8 And in the middle of the night the man was startled and turned himself, and behold, a woman lay by his feet. 9 And he said: “Who [are] you?” And she answered: “I am Ruth your thrall. Therefore spread your shirt over your thrall, for you are a redeemer.”

10 Ar eques: “Aistana na elye lo i Héru, selyenya! Sina lisselya acáriel arya lá ya acáriel nóvo, lá noriénen ca i nesse neri, penye hya láre. 11 Ar sí, selyenya, áva ruce! Caruvan ilqua ya quetil, an illi i hamir lienyo andosse istar in elye maira nís ná. 12 Nanwa ná in inye runando ná, mal ea runando hare lá ni. 13 Á lemya sís ter i lóme. Tá, i arinde, qui rúnuvas lye – mára ná, lava sen rúna lye. Mal qui uas mere rúna lye, tá inye rúnuva lye, ve i Héru coita!” 

10 And he said: “Blessed be you by the Lórd, my daughter! This grace of yours you have made better than what you did before, by not running behind the young men, poor or rich. 11 And now, my daughter, do not fear! I will do everything that you say, for all that sit in the gate of my people know that you are an excellent woman. 12 [It] is true that I am a redeemer, but [there] is a redeemer closer that I. 13 Remain here through the night. Then, in the morning, if he will redeeem you – very well, let him redeem you. But if he does not want to redeem you, than I will redeem you, as the Lórd lives!”

14 Ar Rút caine ara taluryat tenna i arin, ar orontes nó mo polde ista exeo cendele. An Voas quente: “*Úquen na istuva in i nís túle i *vattalamenna.” 15 Ar quentes: “Alye tala i colla ya ea lyesse, ar ása hepe tanca.” Ar hé hempe sa tanca, ar *lestanes lestar enque *findoriva ar panyane sa to henna. Tá lendes mir i osto.

16 Ar íre Rút túle veruryo amillenna, hé quente: “Mana martane tyen, selyenya?” Ar nyarnes hén ilqua ya i nér náne cáriéla sen. 17 Ar quentes: “Sine lestar enque *findoriva antanes ninna, an quentes: Áva lelya arwa munto verulyo amillenna.”

18 Tá hé quente: “Na senda, selyenya, tenna istatye manen i natto lantuva; an i nér ua seruva nó etelyanies i natto, síra!”

14 And Ruth lay by his feet until the morning [came], and she arose before one could know the face of another. For Boaz said: “No one is to know that the woman came to the threshing floor.” 15 And he said: “You bring the cloak that is on you, and keep it firm.” And she kept it firm, and he measured [out] six measures of barley and put it upon her. Then he went into the city.

16 And when Ruth came to her husband’s mother, she said: “What happened to you, my daughter?” And she told her everything that the man had done to her. 17 And she said: “These six measures of barley he gave to me, for he said: Do not go having nothing to your husband’s mother.”


18 Then she said: “Be at rest, my daughter, until you know how the matter will fall; for the man will not rest before he has finished the matter, [even]  today!”
RANTA 4 
Sí Voas lende ama i andonna ar hamune tasse. Ar yé, lahtane i runando pa ye Voas náne carpiéla, ar quentes: “Tula olla sir, hamua sís, sie-yo-sie!” Ar hé lenda olla tar ar hamune. 2 Ar nampes neri quean i amyáraron i ostollo, ar quentes: “Hamua sis!” Ar hamunelte. 
CHAPTER 4
Now Boaz went to the gate and sat down there. And behold, [there] crossed by the redeemer of which Boaz had spoken, and he said: “Come over hither, sit down here, such-and-such!” And he went over thither and sat down. 2 And he took ten men of the elders from the city, and he said: “Sit down here!” And they sat down.

3 Tá quentes i runandonna: “Naomi, ye naneménie Moavo lannallo, vacuva i ranta nóreva ya Elimelec tornelva sáme. 4 Ar inye sanne i caruvan ta sinwa lyen, quétala: Ása manca lyenna epe i hámar sisse, ar epe lienyo amyárar. Qui meril rúna sa, ása rúna. Mal qui ual rúnuva sa, ánin nyare, istienyan. An lá ea aiquen hequa lye rúnien sa, ar inye i hilyala quén i teasse ná.” Ar hé quente: “Inye rúnuva sa.” 5 Tá quente Voas: “Íre mancal imlen i resta ho Naomi ar ho Rút i nís Moavello, yú ñetuval i qualino veri, ortáven i qualino esse or rantarya ve aryon.” 6 Ar i runando quente: “Tá lá ece nin rúna sa imnin, hya hastuvan véra rantanya ve aryon. Alye rúna elyen ya ence nin harya, an uan pole rúna sa.” 7 Ar si náne i sito vanwiesse Israelde pa rúnie ar pa quaptale: tancatáven ilqua, mine nér tunce i hyapat talyallo ar antane sa i hyana quenen. Si náne i *vettie Israelde. 

3 Then he said to the redeemer: “Naomi, who has returned from the plain of Moab, is going to sell the piece of land which Elimelech our brother had. 4 And I thought that I would [Q: will] make that known to you, saying: Trade it to yourself before those who are sitting here, and before the elders of your people. If you wish to redeem it, redeem it. But if you are not going to redeem it, tell me, for me to know. For [there] is not anyone except you to redeem it, and I am the next person in the line.” And he said: “I will redeem it.” 5 Then Boaz said: “When you trade to yourself the field from Naomi and from Ruth the woman  from Moab, you will also obtain the wife of the deceased, in order to raise up the name of the deceased over his part as heir.” 6 And the redeemer said: “Then it is not possible for me to redeem it for myself, or I will mar my own part as heir. You redeem for yourself what I might possess, for I cannot redeem it.” 7 And this was the custom in [the] past in Israel about redeeming and about exchange: to confirm everything, one man pulled the shoe of his foot and gave it to the other person. This was the attestation in Israel. 
8 Sie i runando quente Voasenna: “Ása manca imlenna.” Ar tunces hyapatya talyallo. 9 Ar Voas quente i amyárannar ar i quanda lienna: “Nalde astarindor sira in amancien imninna ho Naomi ilqua ya náne Elimelequa, ar ilqua ya náne Cilyon ar Maħlonwa. 10 Ente, eñétien Rút i nís Moavello, Maħlono veri, náven véra verinya, ortáven i qualino esse or rantarya ve aryon, in i qualino esse lá nauva aucirna ho imíca torniryar, ar ho i ando vehteryo. Nalde astarindor síra.” 11 Ar i quanda lie i enger i andosse, ar i amyárar, quenter: “Nalme astarindor! Nai i Héru caruva i nís ye utúlie mir nosselya ve Ráħel ar ve Lea, i atta yet carastanet Israélo coa. Ar cara maire cardar Efratesse, ar na mai sinwa Vet-Lehemesse! 12 Ar nai nosselya nauva ve nosserya Peres, ye Támar colde Yehúran, i erdeo ya i Héru antauva lyen nessa nís sinallo.” 13 Ar Voas nampe Rút, ar hé olle verirya, ar lendes minna henna, ar i Héru antane hén nostie, ar hé colde yondo. 
8 Thus the redeemer said to Boaz: “Trade it to yourself.” And he pulled his shoe off his foot. 9 And Boas said to the elders and to the entire people: “You are witnesses today that I have traded to myself from Naomi everything that was Elimelech’s, and everything that was Chilion’s and Mahlon’s. 10 Furthermore, I have obtained Ruth the woman from Moab, Mahlon’s wife, to be my own wife, to raise up the name of the deceased over his part as heir, that the name of the deceased will not be cut off from among his brethren, and from the gate of his home-place. You are witnesses today.” 11 And the entire people that were in the gate, and the elders, said: “We are witnesses! May the Lórd make the woman who has come into your family like Rachel and like Leah, the two who built the house of Israel. And do excellent deeds in Ephrath, and be well known in Bethlehem! 12 And may your family be like the family of Perez, whom Tamar bore to Judah, of the seed which the Lórd shall give you from this young woman.” 13 And Boaz took Ruth, and she became his wife, and he went in to her, and the Lórd granted her conception, and she bore a son. 

14 Ar i nissi quenter Naominna: “Aistana na i Héru, ye ua ehehtie lye síra pen runando, ar ye acárie esserya sinwa Israelde. 15 Ar hé nauva lyen envinyatáven coivielya ar antáven lyen tulco íre nalye yára. An *yonverilya, ye mele lye ar ná lyen arya lá yondor otso, ocólie hé.” 16 Ar Naomi nampe i hína, ar panyanes hé súmaryasse, ar olles *tyetinde hén. 17 Ar i nissi i marner har senna antaner i seldon esse, quétala: “Ea yondo nóna Naomin,” ar antanelte sen i esse Óver. Náse i atar Yesseo, Laviro atar. 

14 And the women said to Naomi: “Blessed be the Lórd, who has not left you today without a redeemer, and who has made his name known in Israel. 15 And he will be to you for renewing your life and for giving you support when you are old. For your daughter-in-law, who loves you and is to you more than seven sons, has borne him.” 16 And Naomi took the child, and she put him in her bosom, and she became a nurse to him. 17 And the women that dwelt near to her gave the boy a name, saying: “[There] is a son born to Naomi,” and they gave him the name Obed. He is the father of Jesse, David’s father. 

18 Ar sine nar indyoryar Peres: Peres óne Ħesron, 19 ar Ħesron óne Rám, ar Rám óne Aminnarav, 20 ar Amminarav óne Naxon, ar Naxon óne Salmon, 21 ar Salmon óne Voas, ar Voas óne Óver, 22 ar Óver one Yesse, ar Yesse óne Lavir.

18 And these are the descendants of Perez: Perez begat Hezron, 19 and Hezron begat Ram, and Ram begat Amminadab, 20 and Amminadab begat Nahshon, and Nahshon begat Salmon, 21 and Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed, 22 and Obed begat Jesse, and Jesse begat David. 
